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LAMPIRAN 1  

Tabel 20 Data Pronomina Persona Pertama Tunggal pada cerita prosa 

Bugis “La Padoma” 

No

. 

Halama

n 
Data Terjemahan 

Pronomin

a Persona 

Pertama 

Tunggal 

Arti 

1. (Hal.12) 

Akkedao 

malanréa!, 

napaccollakko 

puakku mana i ri 

langkana é 

Wahai pesuruh!, 

katakanlah tuanku 

mengharapkan 

engkau naik ke 

istana 

-ku ku 

2. (Hal.12) 

Ajak muwedding 

nanyilik sinapati 

lingerekku nanyilik 

kakaku Opu 

Batara Kau 

Jangan sampai 

engkau dilihat ibu 

kandungku jangan 

dilihat oleh 

kakakku Opu 

Batara Kau 

-ku ku 

3. (Hal.12) 

Natompangengi 

malela 

napasisungek 

manengngi sining 

pallaru-larukku 

kerisnya akan 

dipertajam lalu 

kita semua 

dibunuhnya 

bersama semua 

pengasuhku 

-ku ku 

4. (Hal.22) 

Andri é, 

Dénradatu! Wojék 

poliki waténa goari 

appeddéngemmu 

ojék mattékka 

tungkekka ri 

majeng sungek 

datukku na tenrek 

kusilaongeng joa 

ribolé-boléku 

pattaranak 

makkettikku to 

pakkalumennyakk

u 

Adikku, 

Denradatu! 

mungkin kita akan 

mati bersama di 

bilik tempat 

peraduanmu 

mungkin akan 

sendirian 

menyerang ke 

akhirat jiwa 

ragaku tidak 

bersama-sama 

aku pengawal 

pribadiku inang 

-ku ku 
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pengasuhku 

dayang-dayangku 

5. (Hal.23) 

namalampé barek 

lalo la sumangek 

banappatimmu 

kupobélo-bélo 

tudang ri sao 

limakkarateng. 

mudah-mudahan 

lanjutlah 

semangat usiamu 

kutemani 

bersanding di 

rumah lima petak. 

-ku ku 

6. (Hal.24) 

Anri é, 

Wédénradatu! 

tudakko ri 

goarimmu 

kuasaliweng riolo 

Dinda, 

Wedenradatu! 

tinggallah di 

bilikmu aku keluar 

dahulu 

ku- aku 

7. (Hal.25) 

Sangia 

Wédénradatu  

kuru mai 

sumangekmu! to 

riporio subbukku 

Sangia 

Wedenradatu kur 

semangatmu! 

kekasihku yang 

kurahasiakan 

-ku ku 

8. (Hal.25) 

Anri é, 

Wedenradatu! 

tudakko ri 

goarimmu 

kuasaliweng riolo 

Dinda, 

Wedenradatu! 

tinggallah di 

bilikmu aku keluar 

dahulu 

ku- ku 

9. (Hal.25) 

Palaloiak riolo 

purapa mupalaloi 

malella 

risettuammu 

muinappa 

musaliweng 

Bunuhlah aku 

dahulu sesudah 

kaubunuh aku 

dengan senjata 

andalanmu baru 

engkau keluar 

iak aku 

10. (Hal.26) 

Iana ro, 

Lapadoma! 

buruktennungi ri 

laleng rampéna 

ininnawakku mula 

sitaweng cinnata ri 

laleng ulampu kati 

Itulah, Lapadoma 

menghancurkan di 

dalam perasaan 

hatiku pada awal 

percintaan kita di 

dalam kelambu 

keemasan 

-ku ku 

11. (Hal.26) 

na samanna ro, 

Ladoma! kuato 

nawerre bulo 

pesséna 

kupeneddingi 

seakan-akan pula, 

Ladoma! bagaikan 

diiris sembilu 

pedihnya kurasa 

perasaan hatiku 

-ku ku 
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rampénna 

ininnawakku 

12. (Hal.26) 

na samanna ro, 

Ladoma! kuato 

nawerre bulo 

pesséna 

kupeneddingi 

rampenna 

ininnawakku 

seakan-akan pula, 

Ladoma! bagaikan 

diiris sembilu 

pedihnya kurasa 

perasaan hatiku 

ku- ku 

13. (Hal.27) 

Anring é, I 

Lapadoma! 

kupékkuanagi 

matu rékkua 

nabelleanngak 

pattaungeng 

ujumpessi na 

tenrek 

addakarekku 

Adinda, La 

Padoma! 

bagaimana 

jadinya nanti jika 

sudah tak dapat 

kuhindari 

peperangan yang 

dahsyat padahal 

tiada tempatku 

berlindung 

-ku ku 

14. (Hal.27) 

mumalilu mallupai 

taro ada nasabbi é 

To Pabbarek-

barek édé tenna 

iak sisemmana 

mupateppai 

malela 

Tetapi kau khilaf 

dan melupakan 

pernyataan yang 

disaksikan Tuhan 

Yang Mahakuasa 

sekiranya aku 

sajalah  yang 

engkau tikam 

iak aku 

15. (Hal.27) 

kuakkeda nawa-

nawa 

engkanamuana 

waténa lisek goari 

énnaja ripadanna 

to mangkauk 

Terpikir dalam 

hatiku akan ada 

rupanya isi bilik 

yang akan celaka 

oleh sesamanya 

bangsawan 

ku- ku 

16. (Hal.28) 

Kaka é, Ladoma! 

tiwika matu 

Ladoma to riporio 

sobbummu to 

risuru tellalomu 

Kanda, Ladoma! 

bawalah aku nanti 

Ladoma kekasih 

yang kau 

rahasiakan orang 

yang kau 

sembunyikan 

-ka aku 
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17. (Hal.28) 

téaka tudang, 

Ladoma ri 

langkana cilaka é 

nassipulungi 

pabboja oroané 

makkundrai 

aku tidak mau 

tinggal, Ladoma! 

di mahligai celaka 

ini menjadi 

tontonan  laki-laki 

dan wanita 

-ka aku 

18. (Hal.28) 

téaka tudang, 

Ladoma ri 

langkana cilaka é 

nassipulungi 

pabboja oroané 

makkundrai ana-

ana to matoa 

iamani tencaji é 

teppallimpoiak 

datu 

aku tidak mau 

tinggal, Ladoma! 

di mahligai celaka 

ini menjadi 

tontonan  laki-laki 

dan wanita anak-

anak dan orang 

tua yang tak 

mungkin lagi 

mengangkat aku 

sebagai datu 

iak aku 

19. (Hal.28) 

Téaka tudang, 

Ladoma ri 

langkana cilaka é 

nassipulungi 

pabboja oroané 

makkundrai ana-

ana to matoa 

aku tak mau 

tinggal, Ladoma! 

di mahligai celaka 

ini menjadi 

tontonan laki-laki 

dan wanita anak-

anak dan orang 

tua 

-ku ku 

20. (Hal.28) 

apak tekkubajeng 

toni pasiesak i ri 

laleng rampenna 

ininnawakku 

rékkua 

kuéngerrangi mula 

sitawek cinnata ri 

bilik cempanigaku 

sebab aku sudah 

tak tahan 

memendam rasa 

hati sanubariku 

bila teringat 

olehku pada 

pertemuan cinta 

kita yang pertama 

-ku ku 

21. (Hal.29) 

apak makkedaisia 

rampena 

ininnawakku mula 

jajijpa malakak 

taronak kulénrang 

laing paraja 

kutettongi é 

sebab telah 

berkata hati 

sanubariku jika 

kekasih pertama 

menjemputku 

biarlah aku 

tinggalkan tempat 

kediamanku 

ku- ku 
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22. (Hal.29) 

Mula jajipa 

malakak taronak 

kulénrang laing 

paraja kutettongi é 

jika kekasih 

pertama 

menjemputku 

biarlah aku 

tinggalkan tempat 

kediamanku 

ku- ku 

23. (Hal.29) 

Kaka é, Ladoma! 

rékkua 

kuéngerrangi 

mula 

muparandrukekku 

culé céko ri bilik 

Kanda, Ladoma! 

jika teringat 

olehku 

pengalaman 

pertama 

hubungan gelap di 

dalam bilik 

ku- ku 

24. (Hal.29) 

Kaka é, I 

Lapadoma buruk-

tennunni ri laleng 

rampénna 

ininnawakku mula 

mupawekkangikku 

Kanda, 

Lapadoma! 

hancur lebur di 

dalam perasaan 

hatiku mula 

pertama kau 

serahkan 

-ku ku 

25. (Hal.47) 

Téakak tudang ri 

lino mammasé-

masé matuna 

apak tenrekno 

kunyilik tenrekno 

kutujumata 

aku tak betak 

hidup di dunia 

menanggung 

derita sebab kau 

telah lenyap dari 

pelupuk mataku 

ku- ku 

26. (Hal.47) 

Ikomuare Ladoma 

kumaonynyi 

kumacora 

maggoliling ri linoé 

hanya engkau, 

Ladoma maka aku 

mulia dan 

terhormat hidup di 

dunia 

ku- ku 

27. (Hal.48) 

utélléng masselle 

rendring na 

tenreksia kunyilik 

toto tau énnaja é 

kumenjenguk di 

cela dinding 

memang tak 

kulihat si nasib 

malang 

ku- ku 

28. (Hal.48) 

utélléng masselle 

rendring na 

tenreksia kunyilik 

toto tau énnaja é 

kumenjenguk di 

cela dinding 

memang tak 

kulihat si nasib 

malang 

u- ku 



105 
 

 
 

29. (Hal.49) 

upakkada ri laleng 

rampena 

ininnawakku 

namalampé 

baresia pattola 

tenngaduanna 

Opu Batara Bulu 

saya berkata di 

dalam hati 

sanubariku 

mudah-mudahan 

panjanglah umur 

pengganti satu-

satunya Opu 

Batara Bulu 

-ku ku 

30. (Hal.49) 

upakkada ri laleng 

rampénna 

ininnawakku 

namalampé 

baresia pattola 

tenngaduanna 

Opu Batara Bulu 

saya berkata di 

dalam hati 

sanubariku 

mudah-mudahan 

panjanglah umur 

pengganti satu-

satunya Opu 

Batara Bulu 

u- 
say

a 

31. (Hal.50) 

kubengnga 

nabelléangak 

pacebbang nawa-

nawakku 

duamuna natuju 

ripodua 

léngerekku ia saju 

ri lumuna 

tetapi apa hendak 

dikata harapanku 

meleset dua-dua 

kena musibah dua 

bersama aku dia 

korban pada 

perbuatannya 

-ku ku 

32. (Hal.50) 

Iak napasajang 

rennu Nawa-nawa 

ri lalekku 

marennué na 

mario mattindro 

naparioloka 

saya kehilangan 

harapan cita-cita 

yang kudambakan 

riang dan gembira 

beriring aku 

ditempatkan di 

depan 

iak 
say

a 

33. (Hal.50) 

Iak napasajang 

rennu Nawa-nawa 

ri lalekku 

marennué na 

mario mattindro 

naparioloka leuka 

napariatau 

saya kehilangan 

harapan cita-cita 

yang kudambakan 

riang dan gembira 

beriring aku 

ditempatkan di 

depan berbaring 

aku ditempatkan 

di kanan 

-ka aku 
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34. (Hal.56) 

Anak é I Ladoma! 

ri anak tungkek 

lebbiku wéttoéng 

wala-walaku 

arattiga 

massuloku kua ri 

awa cempa é lisek 

babua tungkekku 

wahai Anakku 

Ladoma! anak 

tunggal 

kesayanganku 

bintang 

mahligaiku 

permataku yang 

cemerlang di 

dalam negeri anak 

tunggalku 

-ku ku 

35. (Hal.56) 

urampeng pédé 

samanna malela 

pura sangi 

ininnawakku 

labela maté 

pékkuwaisia Opu 

Batarana Bulu 

sappo siseng 

mangkaukku 

bagaikan diiris 

rasanya keris 

yang sudah 

diasah hatiku di 

dalam mati 

bagaimana 

gerangan Opu 

Batara Bulu 

sepupu sekaliku 

-ku ku 

36. (Hal.60) 

napaléssoregga 

béla tonangeng 

passigerrakku 

natudangi é 

lingkajo éja ri mula 

jajikku lolang ri 

awa cempa é 

apakah akan 

dicopotnya 

tumpangan 

mahkotaku yang 

dihiasi pakaian 

merah ketika aku 

baru lahir hidup di 

dunia 

-ku ku 

37. (Hal.60) 

naosong giling 

nakkeda Opu 

Batarana Soppéng 

kupasikuani béla 

sumangek 

banapatikku lolang 

ri wanua lino 

mpiseangeng i ri 

Kau 

ia berpaling dan 

dengan lantang 

berkata Opu 

Batara Soppeng 

kurasa sudah 

cukup jiwa ragaku 

hidup di dunia 

yang memerintah 

di Kau 

-ku ku 

38. (Hal.61) 

Opu Batarana Kau 

ala iaé kutaro 

mappasiduppa 

malela padammu 

opu ri sompa 

Opu Batara Kau 

apakah akan 

kubiarkan 

memperlanggarka

ku- ku 
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n keris sesamamu 

bangsawan mulia 

39. (Hal.76) 

i apasia kusoro 

rumpakpa wanua 

bonga mai ri 

lipukna Kau 

baru aku mundur 

apabila aku 

kalahkan kerajaan 

di negeri Kau ini 

ku- ku 

40. (Hal.78) 

tengina nengka 

nalalo mallisek é ri 

sumpakku lalo ri 

pangemmerekku 

tak pernah masuk 

makanan di 

mulutku melalui 

kerongkonganku 

-ku ku 

41. (Hal.78) 

pesséna 

kupeneddingi ojé 

pulikak waténa 

ronnang to 

masajang édé 

pedihnya kurasa 

barangkali aku 

akan senasib si 

dia yang bernasib 

malang 

ku- ku 

42. (Hal.85) 

Watang lipu ri suro 

é iaro nasuroanga 

Opu Batarana Kau 

sebbu kati ro 

kutiwi 

pembesar yang 

diutus yang 

diperintahkan 

kepadaku Opu 

Batara Kau 

barang perhiasan 

yang kuantar 

-a ku 

 

Tabel 21 Data Pronomina Persona Pertama Jamak pada cerita prosa Bugis 

“La Padoma” 

No. Halaman Data Terjemahan 

Pronomina 

Persona 

Pertama 

Jamak 

Arti 

43. (Hal.12) 

Ajak muwedding 

nanyilik sinapati 

lingerekku 

nanyilik aik 

kakaku Opu 

Batara Kau 

natompangengi 

malela 

napasisungek 

manengngi sining 

pallaru-larukku 

Jangan sampai 

engkau dilihat ibu 

kandungku 

jangan dilihat 

oleh kakakku 

Opu Batara Kau 

kerisnya akan 

dipertajam lalu 

kita semua 

dibunuhnya 

bersama semua 

pengasuhku 

-ngi kita 
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44. (Hal.22) 

Andri é, 

Dénradatu! Wojék 

poliki waténa 

goari 

appeddéngemmu 

Adikku, 

Denradatu! 

mungkin kita 

akan mati 

bersama di bilik 

tempat 

peraduanmu 

-ki kita 

45. (Hal.23) 

ajak naséddi 

laomu rékkua 

tessitindroki 

mattoddang lopi 

wiséang mattékka 

ri pammasareng 

jangan kau pergi 

sendirian jika kita 

tidak seiring 

menaiki perahu 

dayung 

menyeberang ke 

akhirat 

-ki Kita 

46. (Hal.23) 

tapasiutte-uttei 

rumpu apitta 

mattékka ri 

pakkatimereng 

édé 

kita persatukan 

nasib kita 

menyeberang ke 

alam baka 

-ta kita 

47. (Hal.24) 

Kaka é, I 

Ladoma! 

tasorosena taliu ri 

talajang liuretta 

muinappa tarakka 

ri saliweng goari 

é 

Kanda, Ladoma! 

mari kita kembali 

berbaring di 

tempat 

pembaringan kita 

baru engkau 

berangkat ke luar 

bilik 

-ta kita 

48. (Hal.24) 

Kaka é, I 

Ladoma! 

tasorosena taliu ri 

talajang liuretta 

Kanda, Ladoma! 

mari kita kembali 

berbaring di 

tempat 

pembaringan kita 

ta- kita 

49. (Hal.25) 

na kuapasi 

Ladoma parala 

polé parimeng 

andré-andré 

risobbutta 

disanalah kelak, 

Ladoma! kita 

nikmat lagi 

makanan yang 

kita sembunyikan 

-ta kita 

50. (Hal.26) 

Iana ro, 

Lapadoma! 

buruktennungi ri 

laleng rampéna 

Itulah, 

Lapadoma! 

menghancurkan 

di dalam 

-ta kita 
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ininnawakku mula 

sitaweng cinnata 

ri laleng ulampu 

kati 

perasaan hatiku 

pada awal 

percintaan kita di 

dalam kelambu 

keemasan 

51. (Hal.28) 

tapasiutte-uttei 

rumpu apitta 

mattékka ri 

pakkatimereng 

édé 

kita persatukan 

nasib kita 

menyeberang ke 

akhirat 

ta- kita 

52. (Hal.28) 

Tekkumaélo 

taddaga tudang ri 

wanua lino 

tapasiutte-uttei 

rumpu apitta 

mattekka ri 

pakkatimereng 

édé 

aku tak mau 

tinggal hidup di 

dunia kita 

persatukan nasib 

kita 

menyeberang ke 

akhirat 

ta- kita 

53. (Hal.60) 

rékkua 

takkadapiki 

pallajo tappi ri 

Kau 

mammanasawak 

labela watakkusia 

siduppa 

mpiseangeng i ri 

Kau 

kalau kita sudah 

tiba 

mempermainkan 

keris di Kau 

sangat 

kuharapkan aku 

sendiri yang 

berhadapan raja 

Kau 

-ki kita 

54. (Hal.62) 

madécénni 

tapattoddang duni 

lakko ulerenna I 

Lapadoma énnaja 

baiklah kita 

berangkatkan 

peti mayat 

Lapadoma 

malang 

ta- Kita 

55. (Hal.85) 

Kumadécéngeng 

muani 

tarakkaekko 

muttama sining to 

riwiseatta 

muttama ri laleng 

Kau 

Aku rasa lebih 

baik engkau 

berangkat masuk 

bersama 

pengikut kami 

masuk ke Kau 

-ta kami 

56. (Hal.86) 
naé rékkua labela 

pajanenni 

Kalau sekiranya 

sudah terang 
ta- Kita 
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masinala bajéng 

ripapperumana 

Sangia 

Wédénradatu 

tapasoroni 

maccekké 

pabbarani ripilina 

bercerai nyawa 

dikandung badan 

Sangia 

Wedenradatu 

kita tarik mundur 

pemberani 

pilihan  

57. (Hal.86) 

tapasoroni 

maccekké 

pabbarani ripilina 

tarebbai pasorota 

naréwe 

waramparanna 

kita tarik mundur 

pemberani 

pilihan kita 

hentikan 

serangan kita 

supaya 

dikembalikan 

pula harta 

-ta Kita 

58. (Hal.86) 

tarebbai pasorota 

naréwe 

waramparanna 

kita hentikan 

serangan kita 

supaya 

dikembalikan 

pula harta 

ta- Kita 

59. (Hal.86) 

tentara-tentara 

pekkeng é lipuk 

tasamaiyo i kuaé 

mi laleng Bulu 

patabbawai 

ujukna I 

Lapadoma énnaja 

pasukan yang 

mengawasi 

tempat yang kita 

setujui bersama 

misalnya di 

dalam Bulu 

ta- Kita 

 

Tabel 22 Data Pronomina Persona Kedua Tunggal pada cerita prosa Bugis 

“La Padoma” 

No. 
Halama

n 
Data Terjemahan 

Pronomin

a Persona 

Kedua 

Tunggal 

Arti 

60. (Hal.12) 

Akkedao 

malanréa! 

Napacollakko 

puakku manai ri 

langkanaé 

Wahai pesuruh! 

Katakanlah 

tuanku 

mengharapkan 

engkau naik ke 

istana 

-ko 
engka

u 
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61. (Hal.12) 

Ajak muwedding 

nanyilik sinapati 

lingerekku 

nanyilik kakaku 

Opu Batara Kau 

natompangengn

gi malela 

napasisungek 

manengngi 

Jangan sampai 

engkau dilihat ibu 

kandungku 

jangan dilihat oleh 

kakakku Opu 

Batara Kau 

kerisnya akan 

dipertajam lalu 

kita semua 

dibunuhnya 

mu- 
engka

u 

62. (Hal.12) 

Anak é, 

Wédénradatu! 

meloko ritu 

natollak jelémma 

to risaliweng 

pajanengékko 

wéraja 

Anakku, 

Wedenradatu! 

engkau bakal 

dijauhi oleh 

masyarakat ramai 

padahal engkau 

bangsawan 

-ko 
engka

u 

63. (Hal.13) 

méloko ritu 

natollak jelémma 

to risaliweng 

pajanengekko 

wéraja tudang 

wélang-pélang 

édé cokkong 

temmassibali 

mupaccekkék to 

maéga 

engkau bakal 

dijauhi oleh 

masyarakat ramai 

padahal engkau 

bangsawan yang 

belum bersuami 

belum 

mempunyai 

pasangan engkau 

mengesalkan 

orang banyak 

mu- 
engka

u 

64. (Hal.17) 

aja na wedding 

ri laleng tudang 

ri laleng atitta 

ala engkaga 

ritaro ri laleng 

kuparicitta 

andré-andré 

risobbu é doko 

ripallinrung édé 

jangan sekali-kali 

ada di dalam 

bersemi di dalam 

hatimu bahwa 

ada tersimpan di 

dalam hatiku 

makanan 

tersembunyi 

sesuatu yang 

terlindung 

-ta mu 

65. (Hal.22) 

Andri é, 

Dénradatu! 

wojék poliki 

Adikku, 

Denradatu! 

mungkin kita akan 

-mu mu 
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waténa goari 

appeddéngemm

u 

mati bersama di 

bilik tempat 

peraduanmu 

66. (Hal.23) 

Daéng é, I 

Lansenrima 

namalampé 

barek lalo la 

sumangek 

banappatimmu 

Daeng, I 

Lansenrima! 

mudah-mudahan 

lanjutlah 

semangat usiamu 

-mu mu 

67. (Hal.23) 

Déeng é, I 

Lansenrima 

rékkua puppuni 

palé sumangek 

riwiséammu ajak 

naséddi laomu 

rékkua 

tessitindroki 

mattoddang lopi 

wiséang 

Kanda, I 

Lansenrima 

apabila pupus 

kiranya jiwa 

dikandung badan 

jangan kau pergi 

sendirian jika kita 

tidak seiring 

menaiki perahu 

dayung 

-mu kau 

68. (Hal.24) 

Kaka é, I 

Ladoma! 

tasorosena taliu 

ri talajang 

liuretta 

muinappa 

tarakka ri 

saliweng goari é 

Kanda, Ladoma! 

mari kita kembali 

berbaring di 

tempat 

pembaringan kita 

baru engkau 

berangkat ke luar 

bilik 

mu- 
engka

u 

69. (Hal.24) 

Anri é, 

Wédénradatu! 

tudako ri 

goarimmu 

kuasaliweng 

riolok méwai 

mappoli-poli 

Opu Batara Kau 

Dinda, 

Wedenradatu! 

tinggallah di 

bilikmu aku keluar 

dahulu mengadu 

kekuatan Opu 

Batara Kau 

-mu mu 

70. (Hal.25) 

Anri é, 

Wédénradatu! 

tudako ri 

goarimmu 

kuasaliweng 

riolok 

Dinda, 

Wedenradatu! 

tinggallah di 

bilikmu aku keluar 

dahulu 

-mu mu 
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71. (Hal.25) 

palaloiyak riolok 

purapa 

mupalaloi malela 

risettuammu 

muinappa 

musaliweng 

bunuhlah aku 

dahulu sesudah 

kau bunuh aku 

dengan senjata 

andalanmu baru 

engkau keluar 

-mu mu 

72. (Hal.25) 

palaloiyak riolok 

purapa 

mupalaloi 

malela 

risettuammu 

muinappa 

musaliweng 

bunuhlah aku 

dahulu sesudah 

kau bunuh aku 

dengan senjata 

andalanmu baru 

engkau keluar 

mu- kau 

73. (Hal.27) 

makkataékko 

sitelli mumalilu 

mallupai taro 

ada nasabbié to 

Pabbarek-barek 

édé tenna iak 

sisemmana 

mupateppai 

malela 

hasratku sehidup 

semati tetapi kau 

khilaf dan 

melupakan 

pernyataan yang 

disaksikan Tuhan 

Yang Maha 

Kuasa sekiranya 

aku sajalah yang 

engkau tikam  

mu- kau 

74. (Hal.28) 

Kaka é, I 

Ladoma! tiwika 

matu Ladoma to 

riporio 

sobbummu to 

risuru tellalomu 

Kanda, Ladoma! 

bawalah aku nanti 

Ladoma kekasih 

yang kau 

rahasiakan orang 

yang kau 

sembunyikan 

-mu kau 

75. (Hal.29) 

Kaka é, I 

Ladoma 

mallumu 

bawakko palé 

mattékka ri 

pammasareng 

tennatiwi cinna 

mata 

wahai Kanda, 

Ladoma! engkau 

seorang diri saja 

menyeberang ke 

akhirat tak 

disertai kekasih 

-ko 
engka

u 

76. (Hal.29) 

Kaka é, I 

Ladoma 

mallumu 

wahai Kanda, 

Ladoma! engkau 

seorang diri saja 

-mu kau 
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bawakko palé 

mattékka ri 

pammasareng 

tennatiwi cinna 

mata cinna 

tessialinoang 

pammasé ri 

laleng bilik cinna 

risilimungemmu 

menyeberang ke 

akhirat tak 

disertai kekasih 

cinta yang di 

rahasiakan kasih 

mesra di dalam 

bilik keinginan 

yang kau pendam 

77. (Hal.39) 

pattaranak 

makkettimmu 

rajengponga 

paddandremmu 

ala 

tessisuleangngi 

bakké joa 

mallengngekmu 

nainappa nadapi 

sumangek 

banapatimmu 

pengasuhmu 

yang banyak 

pengiringmu yang 

setia akan 

bergelimpangan 

mayat para 

pasukanmu baru 

bisa korban jiwa 

ragamu 

-mu mu 

78. (Hal.39) 

tiwi i matu, 

Ladoma! 

inanyumpareng 

lebbimu ri lipu 

mupotandra é 

bawalah nanti, 

Ladoma! inang 

pengasuhmu ke 

negeri yang kau 

tuju 

-mu -mu 

79. (Hal.39) 

tiwi i matu, 

Ladoma! 

inanyumpareng 

lebbimu ri lipu 

mupotandra é 

bawalah nanti, 

Ladoma! inang 

pengasuhmu ke 

negeri yang kau 

tuju 

mu- kau 

80. (Hal.39) 

téaka tudang, 

Ladoma ri 

jajareng 

mpekeremmu 

pattaranak 

makkettimmu 

uleng lolo labu 

édé 

aku tidak mau lagi 

tinggal, Ladoma 

di kampung 

kelahiranmu 

pengasuhmu 

yang banyak 

wahai si bulan 

muda yang 

terbenam 

-mu mu 

81. (Hal.40) 
Anri é, I 

Ladoma! 

Dinda, Ladoma! 

rupanya ada 
-o mu 
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mannawa-

nawao palé polé 

ri tengnga 

jajareng tangke 

ri laleng 

panampé 

rencanamu mati 

bersama di muka 

umum berdekam 

di dalam bilik 

82. (Hal.40) 

temmubicik-

bicikengi jowa 

ribolé-bolému 

pattarana 

makkettimmu to 

mamménasa é 

mpajak indreng 

tendriasingeken

g 

mengapa tidak 

kau bisikkan 

pengawal 

pribadimu 

pengasuhmu 

yang banyak 

yang bersedia 

membayar utang 

yang tidak ditagih 

-mu mu 

83. (Hal.40) 

temmubicik-

bicikengi joa 

ribolé-bolému 

pattarana 

makkettimmu to 

mamménasa é 

mpajak indreng 

tendriasingeken

g 

mengapa tidak 

kau bisikkan 

pengawal 

pribadimu 

pengasuhmu 

yang banyak 

yang bersedia 

membayar utang 

yang tidak ditagih 

mu- kau 

84. (Hal.40) 

ala tessisuleaggi 

bakké joa 

mallengekmu ri 

sumpanna 

goarinna Sangia 

Wédénradatu 

ataukah akan 

bergelimpangan 

mayat para 

pasukanmu di 

muka pintu bilik 

Sangia 

Wedenradatu  

-mu mu 

85. (Hal.41) 

temmubicik-

bicikengi joa 

ribolé-bolému to 

mamménasa é 

mpajak indreng 

tendriasingeken

g ri talebba 

sekkoéngi 

mengapa tidak 

kau bisikkan 

pengawal 

pribadimu yang 

bersedia 

membayar utang 

yang tidak ditagih 

pada orang yang 

bertanggung 

jawab 

-mu mu 
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86. (Hal.42) 

tangke ri laleng 

panampé 

temmubicik-

bicikengi joa 

ribolé-bolému to 

mamménasa é 

mpajak indreng 

tendriasingeken

g ri talebba 

sekkoéngi 

mendekam di 

dalam kamar 

mengapa tidak 

kau bisikkan 

pengawal 

pribadimu yang 

bersedia 

membayar utang 

yang tidak ditagih 

pada orang yang 

bertanggung 

jawab 

mu- kau 

87. (Hal.47) 

téakak tudang ri 

lino mammasé-

masé matuna 

apak tenrekno 

kunyilik 

tenrekno 

kutujumata 

Aku tak betah 

hidup di dunia 

menanggung 

derita sebab kau 

telah lenyap dari 

pelupuk mataku 

engkau telah 

hilang dari 

pandanganku 

-no 
engka

u 

88. (Hal.47) 

ri wanua 

riukkekmu 

rékkua 

tessitiroko 

anakdara 

siamamu 

di 

perkampunganmu 

yang baru kalau 

engkau tak 

berpandang-

pandangan 

saudara 

perempuan 

seayahmu 

-ko 
engka

u 

89. (Hal.47) 

ri wanua 

riukkekmu 

rékkua 

tessitiroko 

anakdara 

siamamu wa 

ikomuaré 

Ladoma 

upopabbatang 

matekko 

di 

perkampunganmu 

yang baru kalau 

engkau tak 

berpandang-

pandangan 

saudara 

perempuan 

seayahmu aduhai 

hanya engkau, 

Ladoma! 

-mu mu 
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kujadikan 

pelindung 

90. (Hal.47) 

wa ikomuaré 

Ladoma 

upopabbatang 

matekko 

usanrési 

tettalébbak 

ikomuare 

Ladoma 

kumaonyi 

kumacora 

maggoliling ri 

lino é 

aduhai hanya 

engkau, Ladoma! 

kujadikan 

pelindung 

kusandari tak 

rebah hanya 

engkau, Ladoma 

maka aku mulia 

dan terhormat 

hidup di dunia 

iko 
engka

u 

91. (Hal.48) 

tiwik i matu 

Ladoma 

inanyumpareng 

lebbimu téakak 

tudang mitai 

jajareng 

muwekkeri é 

marojong alé 

palallo 

bawa juga nanti, 

Ladoma! inang 

pengasuhmu aku 

tak mau lagi 

tinggal melihat 

tanah tempatmu 

dibesarkan 

sampai dewasa 

berbadan tampan 

-mu mu 

92. (Hal.48) 

téakak tudang 

mitai jajareng 

muwekkeri é 

marojong alé 

palallo 

mallingkajo 

tendricacca 

aku tak mau lagi 

tinggal melihat 

tanah tempatmu 

dibesarkan 

sampai dewasa 

berbadan tampan 

berpakaian tak 

tercela 

mu- mu 

93. (Hal.56) 

téakak tudang 

Ladoma tuju 

matai Ladoma 

jajareng 

muwekkeri é 

wala-wala 

ulawemmu 

aku tak betah 

tinggal, Ladoma! 

menyaksikan hai 

Ladoma 

tempatmu 

dibesarkan 

mahligai emasmu 

-mu mu 

94. (Hal.56) 

téakak tudang 

Ladoma tuju 

matai Ladoma 

aku tak betah 

tinggal, Ladoma! 

menyaksikan hai 

mu- mu 
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jajareng 

muwekkeri é 

wala-wala 

ulawemmu 

Ladoma 

tempatmu 

dibesarkan 

mahligai emasmu 

95. (Hal.59) 

Anri é, I 

Ladoma! 

mannawa-

nawao palé polé 

ri tengnga 

jajareng tangke 

ri laleng 

panampé 

Dinda, Ladoma! 

rupanya ada 

rencanamu mati 

bersama di muka 

umum berdekam 

di dalam bilik 

-o mu 

96. (Hal.59) 

temmubicik-

bicikengi 

sapposiseng 

mangkaukmu 

ala tessisuleangi 

bakké alawa 

tengnga é 

mengapa tak kau 

bisikkan sepupu 

sekalimu pasti 

akan 

bergelimpangan 

mayat di tengah 

rumah 

-mu mu 

97. (Hal.61) 

ala iaé kutaro 

mappasiduppa 

malela 

padammu opu 

risompa wija 

toriabusungi 

apakah akan 

kubiarkan 

memperlanggarka

n keris 

sesamamu 

bangsawan mulia 

keturunan yang 

terhormat 

-mu mu 

98. (Hal.61) 

I Lapadoma 

énnaja batara 

tungkekna Bulu 

rekkua 

takkadapiko 

pallajo tompi ri 

Kau 

Lapadoma 

malang putra 

mahkota Bulu 

kalau engkau 

telah tiba 

menarungkan 

senjata di Kau 

-ko 
engka

u 

99. (Hal.62) 

sangadi peppe 

manengi joak 

ribolé-boléna 

datu tomalebbo 

édé opu lebbo 

biritta é 

nainappana 

kecuali gugur 

semua pengawal 

pribadi datu yang 

malang opu yang 

kena malapetaka 

barulah engkau 

sendiri mengadu 

-mu mu 
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watammu 

mappasiduppa 

malela 

padammu 

pattuppu batu 

senjata 

sesamamu 

penguasa 

100

. 
(Hal.62) 

mutendre kutuju 

mata téanaksia 

mallino taiana 

makkatenni ri 

anak teppélaié 

natarakkana ria 

duni lakko 

léurenna datu 

lolo énnaja é 

mengapa kau tak 

nampak aku tak 

betah hidup 

lengannya 

berpegang pada 

anak yang 

meninggalkan 

diberangkatkanla

h peti mayat putra 

mahkota yang 

malang 

mu- kau 

101

. 
(Hal.76) 

sining to 

riwiséanna Opu 

Batarana 

Soppeng liseriwi 

ballilikmu! Lipuk 

aggulilingenna 

Opu Batarana 

Kau munini 

tarakolok é 

semua rakyat 

Opu Batara 

Soppeng isi 

bedilmu! 

Sekeliling 

kampung Opu 

Batara Kau 

terompet sudah 

berbunyi  

-mu mu 

102

. 
(Hal.84) 

tiwiko bandéra 

puté muakkeda 

ri olona 

amaseang 

puakku Opu 

Batarana Kau 

mutarima 

sebbukati muala 

pangelli sungek 

elli alena ri Kau 

murebbai 

pasoromu 

mupasoro 

manengtoi 

tentara-tentara 

massebbumu 

bawalah bendera 

putih kau katakan 

di hadapannya 

ampunilah raja 

kami Opu Batara 

Kau kau terima 

barang perhiasan 

sebagai penebus 

jiwa penebus diri 

raja Kau kau 

hentikan 

seranganmu juga 

kau tarik mundur 

semua tentaramu 

yang ribuan 

sudah kau 

mu- kau 



120 
 

 
 

musauni ri Kau 

muparolani 

kannana 

muttama ri 

laleng Bulu 

taklukkan Kau 

kau kuasai 

pasukannya 

masuk ke Bulu 

103

. 
(Hal.84) 

mutarima 

sebbukati muala 

pangelli sungek 

elli aléna ri Kau 

murebbai 

pasoromu 

mupasoro 

manengtoi 

tentara-tentara 

massebbumu 

musauni ri Kau 

kau terima barang 

perhiasan 

sebagai penebus 

jiwa penebus diri 

raja Kau kau 

hentikan 

seranganmu juga 

kau tarik mundur 

semua tentaramu 

yang ribuan 

sudah kau 

taklukkan Kau 

-mu kau 

104

. 
(Hal.85) 

amaséangi ro 

mai padammu 

pattuppu batu 

mutarima sebbu 

kati muala 

pangelli sungek 

watang lipu é ri 

Kau 

ampunilah 

kiranya 

sesamamu 

penguasa kau 

terima barang 

perhiasan kau 

terima sebagai 

penebus jiwa 

pembesar di Kau 

-mu mu 

105

. 
(Hal.85) 

amaséangi ro 

mai padammu 

pattuppu batu 

mutarima sebbu 

kati muala 

pangelli sungek 

watang lipu é ri 

Kau 

ampunilah 

kiranya 

sesamamu 

penguasa kau 

terima barang 

perhiasan kau 

terima sebagai 

penebus jiwa 

pembesar di Kau 

mu- kau 

106

. 
(Hal.85) 

Mupasoro i 

macekké sining 

to riwiseammu 

murebbai 

pasoromu 

Kau undurkan 

dengan aman 

semua 

pasukanmu kau 

hentikan 

mu- kau 
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musautoni ri 

Kau 

seranganmu kau 

kalahkan Kau 

107

. 
(Hal.85) 

Kumadécéngen

g muani 

tarakkaékko 

muttama sining 

to riwiséatta 

muttama ri 

laleng Kau 

Aku rasa lebih 

baik engkau 

berangkat masuk 

bersama pengikut 

kami masuk ke 

Kau 

-ko 
engka

u 

108

. 
(Hal.86) 

tarakkako 

sumpang timu 

muttama ri 

laleng Bulu 

mupoutana 

Ladoma 

mondroni liwuk 

teggiling 

berangkatlah 

engkau hai 

pesuruh masuk 

ke Bulu kau 

sampaikan 

Ladoma yang 

tinggal berbaring 

tak berbalik 

-ko 
engka

u 

109

. 
(Hal.86) 

tarakkako 

sumpang timu 

muttama ri 

laleng Bulu 

mupoutana 

Ladoma 

mondroni liwuk 

teggiling 

berangkatlah 

engkau hai 

pesuruh masuk 

ke Bulu kau 

sampaikan 

Ladoma yang 

tinggal berbaring 

tak berbalik 

mu- kau 

 

Tabel 23 Data Pronomina Persona Ketiga Tunggal pada cerita prosa Bugis 

“La Padoma” 

No. Halaman Data Terjemahan 

Pronomina 

Persona 

Ketiga 

Tunggal 

Arti 

110. (Hal.11) 

marék i ronnang 

Ladoma na lao ri 

alé-alé tetiwi gauk 

datunna lao 

teppaissengi wi 

sappo siseng 

mangkaukna joa 

ribolé-boléna 

sining panrulu-

entah apa 

sebabnya La 

Doma maka 

pergi sendirian 

ditinggalkannya 

adatnya sebagai 

datu pergi tidak 

memberitahukan 

sepupu sekalinya 

-na nya 
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ruluna na sellu ri 

awa cempa 

pengawal 

pilihannya para 

pengiringnya 

memasuki 

kampung 

111. (Hal.12) 

Tenrekna tau 

kessinna oli 

pattola gessana 

lindro 

tessaressingenna 

inge paicu-kicuna 

rupa sappa 

pairuna enning 

pakebbi-kebbina 

lisek mata 

mallibunna timu 

bekka situtuna isi 

ribua kallana 

Tampannya 

bukan kepalang 

kulitnya yang 

mulus dahinya 

yang tidak 

bercela 

hidungnya yang 

mancung 

wajahnya yang 

menggiurkan 

keningnya yang 

memikat biji 

matanya yang 

bundar mulutnya 

yang tertutup 

rapi giginya yang 

putih 

-na nya 

112. (Hal.12) 

Ajak muwedding 

nanyilik sinapati 

lingerekku 

nanyilik kakaku 

Opu Batara Kau 

Natompangengi 

malela 

napasisungek 

manengngi 

Jangan sampai 

engkau dilihat 

ibu kandungku 

jangan dilihat 

oleh kakakku 

Opu Batara Kau 

kerisnya akan 

dipertajam lalu 

kita semua 

dibunuhnya 

-ngi nya 
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LAMPIRAN 2  
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